A Survey of Artificially Simplified Englishes: Implications for an English as an International Language


ABSTRACT

　　　Artificial languages such as Esperanto have been around for centuries, but the appearance of artificially simplified varieties of English is a relatively recent development. This paper presents a survey of the linguistic features and sociolinguistic functions of six artificially simplified Englishes (ASEs): Basic English　(1930), VOA Special English (1959), Plain English (1979), AECMA Simplified English (1986), Easy English (1990s) and Specialized English (1999). After describing the purpose, modality, base variety, vocabulary and structure of each ASE, we then draw implications from the features of these varieties for characterization of possible guidelines for English as an International Language. Especially useful for this characterization were the concepts of multiple levels of vocabulary; a top-down approach to structure, style and phonology; and the increased responsibility on the communicator as learner--all attributes found in ASEs. 

INTRODUCTION

The term EIL—English as an International Language—has been in use since the late 1970s to define the function of English as a world lingua franca.  An international language was originally defined simply as “one which is used by people of different nations to communicate with one another” (Smith 1976:38)、but this definition has since evolved to the point where it is characterized simultaneously as “descriptive, reformative, intervarietal, functional, non-artificial, cross-cultural, multicultural, intercultural and universal” (Talebinezhad and Aliakbari 2001, online).  However, it has still not been described linguistically as a distinct variety in and of itself—a feat that at this point may be virtually impossible.  

One reason for this is that a single international English has simply not yet evolved. Like any standard, EIL is an idealization of a language that is not actually spoken by any single person. But unlike other standards, is not claimed, created, controlled, or dominated by any particular person or group. Thus no one has either the authority to prescribe what it should be, or the omnipotence to describe what it might be under every possible circumstance. And the number of possible circumstances is mind-boggling: if EIL is “used by people of different nations to communicate with one another” and there are, conservatively, 1000 nations in the world, then the possible combinations of even 2 people of different nationalities communicating in some variation of EIL works out to 499,500—a daunting task, indeed!
Even so, these difficulties do not mean that we can simply shove the problem under the rug. There have been attempts to characterize at least some EIL varieties phonologically (Jenkins 2000), grammatically (Jenkins, Modiano and Seidlhofer 2001), and lexically (Grolier International Dictionary, 2000; Honna, 2002) but an overall framework for approaching the task still seems to be lacking. Even so, the need for clearly defined international standards (or at least guidelines) is evident.  Smith (2003) suggested that the quest for international standards should be the top priority for EIL. It is also a necessity for pedagogy, as exemplified by this quote by Case (2003, online) in a review of Teaching English as an International Language: Rethinking Goals and Approaches by McKay (2002):
Once this book had convinced me of the importance of EIL, I was anxious to see what changes I could make to my teaching to reflect it. I was somewhat disappointed in this, as the book provides much more information on EIL in general than on teaching it.
As pointed out by Talebinezhad and Aliakbari (2001 above), EIL, whatever it is, is non-artificial—i.e. it is not a created, man-made language like Esperanto.  However it is also not a natural language in the sense of having naturally evolved into a discrete living entity, and it is perhaps most aptly characterized as an “evolving idealized language”. Therefore, EIL should have something in common with other idealized forms of English for international users, even if they are artificial and EIL is not. 

Compared with other artificial languages, the idea of an idealized or simplified English is a relatively new one. Although Basic English, a simplified form of English for ESL and EFL learners, began as far back as 1930, the 1990s saw a blossoming of pragmatically-oriented, synonymously-named variations of Artificially Simplified English (sometimes referred to as controlled English
). For our discussion, we will use the following as a working definition of an ASE: 
Artificially Simplified English (ASE) 
: a reconstructed variety of English, limited with respect to vocabulary, grammar, and/or style; often for a specific intervarietal purpose
Like EIL, ASEs need to address several issues relevant to international users of English :

· Ease of learning

· English as an actual communication tool

· English for special purposes
· English as a vehicle of identity
Therefore, we should be able to look to artificially designed Englishes in order to (1) explore common trends towards issues relevant to international users of English and (2) apply the solutions to these issues towards a framework for development of EIL guidelines. 

The goal of this work is to apply ASE solutions towards building a framework for development of EIL guidelines. To this end, six varieties of artificially simplified English will be reviewed and contrasted: (1) Basic English (BE), 1930, the first and forerunner of most ASEs today, (2) Special English (SpE), developed and used since 1959 for ESL listeners to Voice of America broadcasts; (3) Plain English (PE), created by Chrissie Mayer and used for official government documents since 1979; (4) Simplified English (SiE), used since 1986 by the Aerospace Industry for editing of its documents; (5) Easy English (EE), developed in the past decade for “translating” Bible-related literature; and (6) Specialized English (SpE), an adaptation of VOA special English also for promotion of Christianity. A comparison of the six varieties is shown in Table 1 below: 
Variety         type  created in   for
      by         BV
Vocab
	Basic English BE
	ESL
	1930
	ESL learners
	Ogden
	N/S
	850 + 150 tech

	Special English SpE
	ESL
	1959
	ESL learners
	VOA
	US
	1500

	Plain English PE
	ESP
	1979
	ENL speakers
	Chrissie Mayer
	BR

mix
	n/a

	Simplified English SiE
	ESP
	1986
	aerospace
	Aerospace Industry
	US
	823 + tech

	Easy English A (B) EE
	ESP
	1990s
	bible promotion
	Wycliffe Associates
	BR
	1200 (2800)

	Specialized English SzE
	ESP
	1999
	Christian radio
	Mike Proctor
	mix


	About 1500


Table 1.  Characteristics of Six Artificially Simplified Englishes


These six ASE varieties may be classified in several ways. First, we can define two categories of (1) ESL varieties aimed to make English more accessible to EFL and ESL learners (BE and SpE), and (2) ESP varieties used for the purpose of decoding and expressing a certain technical English genre in a form accessible to average English first and/or second language speakers (PE, SiE, and EE and SzE decode the fields of government legalese, aviation, and Christianity, respectively). 

The ASEs in the first category, Basic English and VOA Special English, were born before the concept of EIL came into general use in the early 1980s, and it is perhaps for this reason more than any other that they are both still in general use as “old school tools” of language instruction for the EFL/ESL learner who wishes to acquire a native-speaker-like acquisition of the language. They focus on different modes of language communication, however: Basic English on the written mode and VOA Special English on the spoken mode. 
 
In contrast, the other varieties were all created after the concept of EIL came into being. These Englishes have been developed less for English learners than for users of English who must deal with specific jargons and for whom clear understanding is deemed to be crucial. Thus, they may be claimed under the rubric of ESP (English for Special Purposes). The shift from ESL to ESP varieties of ASEs parallels the development of ESP itself:
The original flowering of the ESP movement resulted from general developments in the world economy in the 1950s and 1960s: the growth of science and technology, the increased use of English as the international language of science, technology and business, the increased economic power of certain oil-rich countries and the increased numbers of international students studying in the UK, USA and Australia (Dudley & St. John, 1998: 19).
 The specific fields covered by these Englishes are government jargon (Plain English), aviation (AECMA Simplified English) and bible promotion (Easy English and Specialized English). The latter two varieties were created independently for use in written and spoken modes respectively.

　　Figure 1 shows the relationship between the historical development of the ASEs and their ESL vs. ESP status.  We can see other relationships in this figure as well: their modalities (spoken vs. written) and the direct historical influence of Basic English on Special English, and of Special English on Specialized English. These three, especially, can be considered to share a close family relationship, with Basic English being the “granddaddy” of the three. BE also indirectly influenced the development of Easy English, and this is indicated in the figure as well.  Finally, the similarity of purpose and audience for EE and SpE (=the spread of Christianity) is noted with a dotted line.
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Fig. 1.  Historical Interrelationships between six Artificially Simplified Englishes (- - - - = similarity of purpose;      

= direct historical relation,       = indirect historical relation)
In the following, we take a closer look at the development of each of these artificially simplified Englishes, paying special attention to the historical background, the manner in which the language is simplified, the vocabulary, grammar, and stylistics. Then, through cross-varietal contrast of the ASEs, we abstract and discuss common trends.  Finally, the implications of these trends for guidelines for English as an International Language are discussed.

BASIC ENGLISH (BE)
In 1930, C.K. Ogden made perhaps the first attempt to create a simplified language based entirely on English. Although Ogden himself passed away in 1957, his work is being enthusiastically carried on by supporters and extensive information can be found at http://www.basic-english.org/. The term Basic itself stands for “British, American, Scientific, International, Commercial”, and from this name we can infer that it (1) rejects alliance specifically with either of the big two English varieties, and (2) attempts to cover both general English and English for more special purposes. 

Perhaps the best introduction to Basic English can be found on the abovementioned website:

    If one were to take the 10,000 word Oxford Pocket English Dictionary and remove the redundancies of our rich language and eliminate the words that can be replaced by combinations of simpler words, we find that 90% of the concepts in that dictionary can be achieved with 850 words. The shortened list simplifies the effort to learn words, spelling, pronunciation, and irregularities. The rules of usage are identical to full English so that the practitioner communicates is perfectly good, yet simple, English.

Although (as claimed here) it is questionable as to whether a shortened vocabulary list is effective in simplifying the learning of pronunciation, we see that BE is clearly treated as a learner language—a stepping stone on the road to a more advanced English. 

BE Vocabulary
The 850 words of BE include 100 operations, 400 general things, 200 picturable things, 100 qualities, and 50 opposites.  With these neatly-rounded vocabulary lists, Ogden claims to be able to “say almost everything we normally desire to say … eight hundred fifty words are sufficient for ordinary communication in idiomatic English.”
　Additionally, the literature states that “by the addition of 100 words required for any general field (science, trade) and 50 for any particular specialty, a total of 1,000 enables any meeting or publication to achieve internationalism.”
 Thus, BE shows a tiered vocabulary system—a standardized base vocabulary and an open specialized vocabulary.
A special characteristic of BE vocabulary is the lack of verbs; of the 100 operations, only 16 are non-modal verbs: come, get, give, go, keep, let, make, put, seem, take, be, do, have, say, see, and send. Although this seems extremely counter-intuitive, Ogden justifies the lack of verbs by saying that "too much attention is given to fixed forms of words, certainly the dead weight of unnecessary words, chiefly 'verbs' whose behavior is not regular."

This apparent omission of verbs from the vocabulary is actually possible due to two tricks of the linguistic features of English: (1) the noun and verb forms of a word in many cases are the same, and (2) most verbs can be generatively derived from nouns (i.e., in English one can verb anything!) or via one of the operators listed above (e.g., kill = make die). Therefore, it is not strictly correct to say that verbs are not used in Basic English—rather, the verbs are introduced as nouns and learners are then left to “verb” them on their own.

Pedagogically, BE claims that “the 850 words can be learned in 40 hours spent during a month by a speaker of a European Romance or Germanic language”,
 in contrast to seven years for polished English and seven months for Esperanto. It is important to note here that the burden of learning is put completely on the English learner, even though it is necessary for teachers, material writers and other users of BE to “study” the language as well.
BE is extremely well documented and has been used for many publications in various fields. Two dictionaries published by Ogden using Basic English are THE BASIC DICTIONARY (1932) and THE GENERAL BASIC ENGLISH DICTIONARY (1940). Other works in BE include books on scientific subjects ranging from Plato to Panama, and literature from Pinocchio to the New Testament (see Richards 1943: appendix).  

Although BE is the first and oldest of the artificially simplified Englishes reviewed here, it is by no means outdated or abandoned.  Indeed, one look at www.basic-english.org confirms the dedication of its followers in the 21st century, with plans for an Internet Basic-English dictionary, an Institute to update Basic vocabulary, a standalone English to Basic translator, and others. There is also a follow-up vocabulary list of 1500 words, consisting of “the Basic 850 words, international words, the subsequent 350 words, plus the general words for trade, economics and science lists.”
 We will also see that several of the newer artificially simplified Englishes claim to be direct descendents of BE or of one of its children—most notably, VOA Special English. 
BE grammar and stylistics

The grammar of Basic English is summed up in the following rules:
1. Plurals are formed with a trailing "S". The normal exceptions of standard English also apply, notably "ES" and "IES". 
2. There are four derivatives for the 300 nouns: -"ER" and -"ING", and two adjectives, -"ING" and -"ED". 
3. Adverbs use -"LY" from qualifiers. 
4. Degree is expressed with "MORE" and "MOST". Be prepared to find -"ER" and -"EST" in common usage.

5. Negative adjectives are formed with "UN"- .

6. Questions are formed by inversion and by "DO". 
7. Operators and pronouns conjugate in full. 
8. Compound words may be combined from two nouns (milkman) or a noun and a directive (sundown). 
9. Measurement, numerals, currency, calendar, and international terms are in English form. 
10. Technical expressions required and customary for the immediate task are included in the locally used form. 
 
These rules demonstrate that Basic English is clearly Standard English, and not pidginized or “dumbed-down” in any form.  Indeed, a longer version of these grammar rules
 reads just like any other grammar book, with third person singular -s, full conjugations of “be” and clear yet concise rules (with exceptions) for the vagaries of creating and spelling English plural nouns.  
BE Base Variety

Although Ogden himself was British, Ogden’s original Basic English seems to have made a point of clearly not basing itself on either British or US English. A quick search of the Basic Word list does show “color” spelled without a U, but this is more a bow to the fact that this spelling represents a phonetic simplification over “colour” than a yielding to the American version of English per se.  

Today, BE has become even more clearly Americanized, again for the sake of simplicity rather than politics. The webmaster for the Basic English Institute explains:

 For ease of understanding in the digital age, I have allowed the spell checker to change spelling to "Microsoft American." There may be slight spelling and pronunciation differences around the world - the British may include some silent letters; the French may add accents, the Dutch will no doubt double some letters - but the words should be understandable.

   Furthermore, the website explains that any spelling reforms accepted into Standard English will also be immediately welcomed in Basic English.  Suggested examples include tho, thru, fixt, nite, anser, and others.

VOA SPECIAL ENGLISH (SpE)

Probably the most well known simplified English is VOA Special English
, the variety used on the Voice of America radio programs designed to reach non-native speakers of English. The first special English radio program was broadcasted in 1959 as an experiment, but quickly gained popularity and continued recognition. VOA SpE programs are now broadcast several times daily with frequencies in Asia, the Middle East, Africa and Latin America, as well as via satellite in the form of television programs. The presence of SpE programs on the Internet, satellite and short wave radio around the world ensures that they will reach most everyone on the planet, on both sides of the digital divide.
SpE vocabulary

Special English has a vocabulary of 1500 words, including 736 nouns, 553 verbs, and 303 adjectives. There is a dictionary available online
, which includes special sections on science words, body organs and (idiomatic) expressions (which inexplicably includes only carry out, pass a bill and take steps). 
Although BE and SzE are both ESL oriented and have a similar number of words (using the BE follow-up vocabulary list of 1500 words), the actual vocabulary included seems to differ. The Basic English Institute home page
 contrasts Special English with Basic English as follows:
Voice of America Special English and Ogden's Basic English are similar languages. I had hoped to find even greater commonality. Granted this is preliminary, but comparing the "A, B, + Cs" only, Special English has fewer words, 310 vs. 353; we find about a 47% overlap of SP with BE and with another 7% of variations on the same word - with VOA adding the verb form which Basic avoids: agree vs. agreement. About 43% of Basic words are included in the Special English word list. 
The differences in modality (written vs. spoken), content (general vs. news) and choice of vocabulary (emphasis on nouns vs. general) will explain this lack of overlap.

SpE grammar and stylistics

In terms of grammar and stylistics, the guidelines for Special English are extremely simple (in contrast to BE). The only two provisos are (1) sentences should be short with a single idea, and (2) idioms should not be used (with the exception of the three mentioned above, evidently). Whether this lack of regulation stems from an implicit assumption of US English grammar or more acceptance of non-standard forms is unclear.

Due to the oral modality of SpE, we also find regulation of the “way” it should be spoken: specifically, the rate of speech is determined as 2/3 that of native speakers. We find no restrictions on pronunciation, however.
SpE Base Variety

The base variety of Voice of America Special English, naturally, is American English. According to one Special English homepage,

the [original] goal was to communicate by radio in clear and simple English with people whose native language is not English. But during the years its role has expanded. It also helps people learn American English. And it provides listeners, even those who are native English speakers, with information they cannot find elsewhere. 

Although this sounds suspiciously imperialistic (as most likely it is meant to be), it demonstrates that there is a need and desire on the part of people around the world to listen to news in easy American English.
PLAIN ENGLISH (PE)
The Plain English Campaign was launched in 1979 by Chrissie Maher, an activist from Liverpool, England, who realized that many citizens had no access to welfare and other government information because they could not understand the English written on them. She set about trying to convince the government that it should write more clearly.  
The 1980s can be characterized as the childhood of PE. After Maher mounted campaigns that included the shredding of government documents in public places and dressing up as a monster (the “Gobbeldygook”) to present letters to the Prime Minister, the British government began to take note. Since 1982, it has reviewed thousands of government documents, so successfully that it is estimated that “Plain English has saved the British Government an estimated £500 million in the last 22 years.”
 
PE Vocabulary

Because of its focus on the native speaker, PE vocabulary, unlike the other simplified Englishes so far, takes a top-down approach to vocabulary. In other words, it does not use a list of a specific number of base vocabulary words, but instead provides a detailed list of simpler expressions for more difficult terms and phrases often used in government documents.
 For example, suggested substitutes for ameliorate are improve or help, and as of the date of is restated simply as from. 　The current list contains over 400 words and phrases, but as pointed out by Chrissie Maher, the everyday influx of neologisms makes the task of vocabulary simplification something akin to 'pushing water uphill with a rake'.

PE grammar and stylistics


In contrast to its policy of simply rephrasing difficult vocabulary, the Plain English movement has very clear and specific guidelines for grammar and stylistics. There is a full list of 39 guidelines available online,
 which cover the following:

· sentence length; 

· line length; 

· use of lists; 

· good use of white space; 

· clarity and size of fonts used; 

· layout; 

· correct grammar; 

· correct spelling; 

· correct punctuation; 

· use of active verbs; and 

· use of personal reference words. 

The movement also provides testing services and offers certification (a “Crystal Mark”) to documents that meet Plain English specifications.
An especially refreshing point of Plain English style is its clear break from the pedantics of “old school” grammar.  Specifically, we find license given to constructions such as split infinitives, repetitions, beginning sentences with conjunctions such as but, and, and because, and ending sentences with prepositions, to name a few.  

PE base variety

PE began in Great Britain and was first embraced by the British government, and spelling and orthographical conventions were of course British.  In the 1990s, however, PE came into its own as an international standard for government English. In 1993, Maher took the campaign to the United States, where it was well received
.  In 1995 the movement reached South Africa, and proponents have also worked in Australia, Denmark, Ireland, New Zealand, Brazil, Ghana, Hong Kong, Finland, South America, India and Switzerland. One Indian scholar allegedly described the movement as 'the best thing to have come our way from England since parliamentary democracy and leavened bread'.
 Now, several sites on Plain English (referred to in the U.S. as plain language) can be found online sponsored by English-speaking governments around the world
. Of course, newer versions have been modified to adhere to local standards.

AECMA SIMPLIFIED ENGLSH (SiE)
AECMA (European Association of Aerospace Industries) Simplified English was created by D.A.T. Peterson for the aerospace industry, and “consists of a limited vocabulary and a set of rules intended to increase the readability of technical texts.” 
 It was developed both to simplify English grammar and word usage for easier comprehensibility, and to unify different regional and national varieties of English. 

Although the two are historically unrelated, the development of SiE parallels that of Plain English. Like PE, the history of SiE began “in the late 1970s, (when) the Association of European Airlines (AEA) asked the members of the European Association of Aerospace Industries (AECMA) to improve the readability of maintenance documentation in the civil aircraft industry”
 and has gradually gained international prominence since then. Both varieties center around the practical purpose of giving directions as clearly and understandably as possible in situations where misunderstanding is potentially life-threatening. In other words, both grew out of a real need for clarity in a field that demands linguistic responsibility.
SiE Vocabulary
Unlike PE, AECMA SiE provides a specific list of 823 words to be used in the aviation field.  This list is comprised of 156 adjectives, 97 adverbs, 3 articles, 17 conjunctions, 169 nouns, 27 prepositions, 21 pronouns, 138 technical nouns and 164 verbs. Furthermore, there is only one accepted definition and part of speech for each word—e.g., close is always used as a verb, and never as an adjective, and follow is always used to mean come after and not obey.
 

A complete glossary and list of grammar rules can be found at   http://www.userlab.com/Downloads/SE.pdf. Like Plain English, this document also contains a sizeable list of words that are NOT approved by AECMA and provides alternative vocabulary suggestions. Many of these terms are verbs that have been restated as nouns, such as “make a decision” for “decide” and “make an analysis” for “evaluate”. This reminds us of the strategy of Basic English of avoiding verbs as much as possible; but we can also find examples of changes from nouns to verbs and adjectives: e.g. “important” instead of “importance” and “help (v)” instead of “help (n)”.  Thus the thrust doesn’t seem on avoiding verbs per se but rather on overall simplification in general.
 For technical vocabulary, there is a caveat that “technical names” may be used, which for the aerospace industry include terms for parts of aircrafts, standards, specifications, measurements, dial markings and the like. The full number of terms is not specified.
SiE Grammar and Stylistics

As seen above, SiE is structured so that most of its vocabulary is unambiguous in both meaning and part of speech.  This is fitting for a language whose main purpose is to provide clear unambiguous instructions in potentially life-threatening situations. In terms of grammar and structure, too, we see rules made in the spirit of keeping the text as clear and unambiguous as possible, for example:

1. Use certain verb tenses only, which do not include “-ing” forms or past participles.

2. Past participles should be used in adjectival form only.

3. Generally, only active voice should be used.

4. Use articles or demonstrative pronouns before nouns if possible.

5. Break up noun clusters.

6. Keep sentences under 20 words (but one sentence in 10 may be up to 25 words long)

This almost pedantic attention to detail is no doubt the product of hours (if not years) of hard effort and determination to sacrifice fluidity and freedom of expression in favor of clarity and lack of ambiguity. The rules specifically discourage personal liberty within the language, with admonishments such as “punctuation marks must not be scattered to “taste”” and “you must not confuse your reader by using different words to describe the same thing”.  As mentioned before, such pedantries are to be applauded in fields like this one, where miscommunication can easily lead to disaster.
 
SiE base variety

In spite of the fact that AECMA itself is European-based, the base variety of the simplified language seems to be decidedly non-British. However, for being so clearly laid out in terms of other aspects of English, the specifications are unusually silent on the issue of British vs. US spelling and orthographic conventions.

Referring to the vocabulary list, we find American spellings such as center, color, and analyze (the latter is in the NOT approved list, with the suggested alternative of “make an analysis”).  In terms of punctuation, no specific references were made to the American variety but it is clearly the variety followed in the specifications itself (e.g. use of double vs. single quotation marks).

Finally, we note that SiE is clearly meant to be generative. Unlike the other forms of Simple Englishes we have covered (with the possible exception of BE), it is the only English to provide in its manual a clear method for deriving a simple English for any technical field. It is within one of the instructions for this method that we find the only reference in the manual to its heritage from BE, as follows: “Compared the initial core vocabulary to Charles K. Ogden’s 850-word Basic English vocabulary and to AECMA Specialized English…to ensure that no obviously required words were omitted.”

EASY ENGLISH (EE)
Easy English (EE) is a form of simplified English developed beginning in 1996 by Wycliffe Associates (UK), a British-based consulting company whose purpose is to aid missionary work around the world, for rendering the Bible and related products into an English estimated to be readable by “a billion people in the world.”  This variety comes with two different levels of vocabulary: Level A with 1200 words, and Level B with 2800 words (=Level A + 1600 words).  
There is an online EE glossary
 that provides a list of definitions for Biblical terms in both A and B level Easy English.  There are approximately 1030 A level glosses and 650 B level glosses in the glossary, although many of the B level words are the same as the A level ones with more complicated definitions (e.g. adoration ~ (A) ~ when we show God that we love him very much. adoration ~ (B) ~ when we praise God and show him that we love him very much.)
EE Grammar and Stylistics
Grammar rules in EE are many and clearly defined. They include relatively practical items such as no idioms, not more than two prepositional phrases per sentence, no passive verbs, and other rules that seem rather arbitrary and/or pedantic, such as no split infinitives or rhetorical questions. One guidance page for preparation of EE documents
 reads more like a journal style sheet than a linguistic simplification guide, with rules such as “do not separate 4-digit numbers” and “place one tab character (not space characters) between the number and the start of the text” in a list.
EE Base Variety
Regarding the base variety, the current coordinator Martin Lloyd (personal communication, 2004) remarks “We are mainly British and can't write in American - but in some places (e.g. Philippines) others are welcome to adapt our materials to EasyAmerican for that region - or of course develop their own.” 

Although there is no information on policy regarding the base variety on the EE home page, a quick search of the glossary demonstrates that British English spellings and conventions are indeed used, e.g. 
defence ~ (A) ~ people made these to hide behind and to hide them from their enemies.
judgement ~ (A) ~ when God says what is good or bad; when someone says if another person is good or bad; when people are told by God or Christ if they are good or bad.
purple ~ (A) ~ a colour used by kings and important people, dark red.
SPECIALIZED ENGLISH (SzE)

The final and most recent member of our survey is called Specialized English (SzE), a variety recently developed and promoted by Mike Proctor of Cyprus for use with the Christian-oriented radio programs Feba Radio and Words of Hope. It was developed in the two year period from 1997-1999, and first broadcast in Nov. 1999. It is a “deliberate copy” of VOA special English, with about 93% of the same vocabulary. 


Comparing SzE with EE described above, Proctor states:

Easy English is a literature medium. Their parameters are a bit different from ours. …. I'm not sure what the vocabulary overlap is with SzE. They did some useful work in the 90's on the most commonly used meanings of words. So for example, we learn that 'about' is used more commonly to mean 'approximately' (and would be understood at level A), than it is to mean 'on the subject of' (which would likely be understood only at level B and up). We used some of this information to modify our word list - not in content but in allowed meanings. The result is that we allow more meanings of some words than the VoA list does, because we discovered that the VoA list sometimes omitted the most common meanings.

SzE grammar and stylistics

As an SE “clone”, SzE uses most of the same vocabulary, thus we can assume a similar list of approximately 1500 words. Like SE, SzE is a spoken modality, and does not provide much direction on grammar. On the other hand, both place emphasis on a reduced rate of speech in order to enhance comprehensibility. In terms of structure, both SzE and SpE use short sentences and active voice, and “provide real-time meaning cues for any not in the list.”
.  

SzE base variety
Although Proctor is British, Easy English is created to be used by both British and American producers (as well as others), and alternate spellings of both varieties are tolerated. Like VOA special English, it is created for use with the spoken modality, but unlike SpE, it does not commit to a certain varietal accent:

One thing we wanted to do was to make the point that Christianity is not just a western religion. So we began by trying to use as many non-American and non-British voicers as possible, and actually saying 'xxx is from Malaysia' (or wherever)…. Then two things happened. First, we got research feedback of the kind: 'Why would I want to imitate English as spoken by a non-first-language speaker?', and secondly focus groups showed that only advanced learners can distinguish accents on the air. So now we freely mix them: about 1/3 of the programs are fully US (and Canadian) voiced, [some] are fully UK voiced, [some] are mixed UK/US and the rest contain people from other countries, such as Malaysia, India, Lebanon etc.
 


As can be seen from this quote, Specialized English comes the closest of all the ASEs reviewed to harmonizing with the spirit of World Englishes, even if listener feedback indicates that users may be more interested in its use as a language tool than as a source of information. Similarly, we see the struggles of the proponents to overcome the stereotypical values of the ELT world (“Why would we want to study non-native English?”), resulting in a compromise that acknowledges both the popularity of the major Englishes and the existence of less major ones.

GENERAL TRENDS IN ASEs
In this section, a comparative analysis is provided of the six ASEs reviewed above, in order to discern general trends and commonalities for application to characterization of EIL guidelines. In order to do this, however, we begin by reviewing two major differences between the six varieties: their purpose and modality. 
(1) Purpose 
When Basic English was first created in 1935, its guiding foundation was to provide a general written interlanguage accessible to English learners. The other Englishes, however, were created with a specific goal and a specific audience in mind. Furthermore these audiences differ with the ASE, ranging from air traffic controllers to potential converts. Even native speakers are included in the audience, in the case of Plain English.
In contrast, the purpose of EIL is still debatable—as discussed in Brutt-Griffler (2002:7-8), “Smith (1987) …insisted ‘EIL is not English for special purposes with a restricted linguist corpus for use in international settings’ (p. xi). In direct contrast, in Widdowson’s (1997) understanding of World English, the international language comprises varieties of English for specific purposes, ‘autonomous registers which guarantee specialist communication within global expert communities’ (p. 144).” A middle approach to this debate would be to conceive of EIL as a duality with (1) a base corpus containing the minimum necessary for communication and (2) a needs-based ESP type additional corpus for different applications of EIL.
(2) Modality
In terms of modality, only VOA SpE and SzE are characterized as spoken languages; all others are oriented towards use in the written form. While the written modalities offer clear guidelines on writing, the spoken varieties interestingly touch only on one aspect of pronunciation: the rate of speech. Special English specifically requires a speech rate of 2/3 of the rate of native English. No other specific guidelines are given in terms of accent, pronunciation or intonation. We would expect AECMA Simplified English to provide guidelines for spoken English as well, as air accidents resulting from misunderstanding spoken English have occurred (see note 31), but there is no evidence of rules specifically regarding spoken English on their website. The other three varieties are created with the written language alone in mind, although they could also be applied to spoken language if guidelines were provided. 

For characterization of EIL, we will need to take both the spoken and written modalities into account. Indeed, it may be useful to provide differing sets of guidelines for the two.

Turning now to general trends in ASEs, the following observations will be especially useful for the following discussion on guidelines for EIL:
(1) Recipient as learner ( speaker/writer as learner
The difference in target user plays an important role in the pedagogical application of each variety—and clear distinctions can be made for each of who is taught to use the ASE—the producer or the receiver. For the older ASEs (BE and SpE), although creators of materials must follow the rules of the variety for production, the emphasis is definitely on the audience as the learner. For the newer varieties, however, the emphasis is on the producer as learner—the materials created using these varieties must conform to the tenets provided by the variety.  It is the producer, not the audience, who needs to “study”.
Only one of the six artificially simplified Englishes discussed above was conceived primarily for the benefit of the native speaker: Plain English. SiE was conceived as an interlanguage to facilitate communication in general between ESP users, both native and non-native. All of the others (BE, SpE, EE, SzE) are geared towards the non-native speaker.
(2) Increasing emphasis on simplified sentence and paragraph structure 
Here, “structure” is used to mean both word grammar, or morphology, and sentence grammar, or syntax.  In terms of word-level grammar, however, we find only a few restrictions in BE (noun derivations are limited to -er, -ing (N->N), -ing (N->ADJ) and -ed), SiE (past participles and -ing forms of verbs are prohibited) and PE (nominalizations are avoided). Moreover, we observe that none of the varieties promote any form of non-standard English word grammar, even grammatical simplifications (leveling) actually present in non-native varieties (e.g. omission of third person singular ‘s’). This is somewhat contrary to some World Englishes research, which tends to show more magnanimity towards grammar differences that do not lead to miscommunication.
 
On the other hand, most of the ASEs specify structure-oriented rules geared towards sentence and paragraph level grammar rather than word level grammar. Sentence length, voice, information volume, etc. are all clearly dictated as shown in Table 2. This table not only shows the emphasis on clear, concise sentence and paragraph structure, but also clarifies the fact that this trend has been 

	Grammar rules
	BE
	SpE
	PE
	SiE
	EE
	SzE

	sent. length
	
	short
	short (av. 25)
	20 max
	short
	short

	Paragraph topicality 
	
	one topic
	as few as possible
	one topic
	one topic
	one topic

	voice
	
	
	prefer active
	no passives
	no passives
	

	use of lists
	
	
	yes
	yes
	
	

	Idiomatic expressions
	
	Only three 
	avoid idioms
	repeat words
	No idioms
	no idioms


Table 2.  Sentence-level grammar prescriptions contrasted by ASE.

developmental. Take the stance towards idiomatic expressions, for example. In BE, idiomatic expressions are not only not forbidden, they are actually encouraged due to the limitation on verbs, making it necessary to combine these with nouns to form idiomatic expressions (such as “make die” for “kill”). In SpE, the existence of idiomatic expressions is recognized in a the “expressions” section of the online dictionary with it’s inexplicable three entries (carry out, pass a bill and take steps).  In contrast, the newer ASEs are unanimous in their specific prohibition of the use of idiomatic expressions. We see this developmental contrast between older and newer ASEs in the other categories of Table 2 as well.

(3) Multilevel Vocabulary Systems

All of the ASEs reviewed above limit vocabulary in some way.  Five of them provide lists of varying lengths: BE (850 and 150 tech); SpE (1500); SiE (823 and tech); EE (A-1200, B-1600) and SzE (about 1500). PE, on the other hand, provides a list of “off limit” terms.

Except for SpE and its clone SzE, we see a basic dichotomy drawn between two types of vocabulary lists: a base list (850, 823 and 1200 in BE, SiE and EE A respectively) and an extended list for specialized or technical vocabulary which is defined in terms of the base list (ranging from 150 for BE to 1600 for EE B). It is assumed that both types are included in the 1500-word vocabularies of Spe and SzE.
The only exception to this general trend is Plain English which, geared towards the native speaker, does not have a reduced vocabulary list based on Standard English. Instead, it provides only a blacklist-style glossary of alternatives and explanations for particularly technical or “gobbledygook” terminology. This “top-down” approach to vocabulary (i.e. defining what is NOT acceptable at the upper envelope of the lexicon but not specifying what IS acceptable below this upper limit) is a natural outcome of its purpose and audience.

(4) Increasing recognition of international varieties of English
20th century ELT saw a trend away from British towards US English as a model variety in many countries. This trend is now moving slowly towards acceptance and promotion of international varieties of English. We see this reflected somewhat in the development of ASEs from British to US or other native varieties (as with BE and PE) and finally towards international varieties in the use of ESL and EFL speakers by SzE. 

Five of the six varieties reviewed here have European roots—with special English being the only exception. Interestingly, however, only two of the varieties consistently use British spelling conventions: Easy English and Plain English. The other three originally European varieties seem to lean towards US English spelling conventions; for example, the word “color“ is spelled without a “u” in the word lists of both Basic English and Simplified English. In the case of Ogden’s (1930’s) Basic English, the breakaway from British spelling conventions can be considered especially progressive for his time. As discussed above however, Ogden’s work leaned towards US English spelling conventions not out of (anti-)nationalism or iconoclasm but rather out of linguistic pragmatism. That is, Ogden’s preference was for the simpler of the two choices, no matter what its nationality.

The use of non-native speakers by SzE in the context of proselytization to reach other non-native English speakers is most reflective of the present world Englishes ideology. The feedback, however, from listeners to non-British/US accents ('Why would I want to imitate English as spoken by a non-first-language speaker?'
) expresses a negativity typical of most of the EFL and some of the ESL world as well. The idealization of British/US accents and degradation of other Englishes is an inherent part of Kachru’s “linguistic schizophrenia”. Proctor’s solution of freely mixing differing varieties in SzE shows both sensitivity and willingness to adapt.

Thus we see growing acceptance of non-native English varieties, but still very little characterization of the linguistic properties of outer or expanding circle varieties of English. It may be argued that acceptance of variation in terms of vocabulary is implicit in the creation of tiers of specialized vocabulary, but possible variation in terms of grammar and phonology are simply not addressed (except in BE, where they are treated as incorrect). On one hand, this lack of discussion of such potentially crucial factors for understanding may seem unusual for ASEs which so highly emphasize international comprehensibility. On the other hand, however, it may imply that grammatical and phonological variation are not considered by ASE creators to be as detrimental to understanding as vocabulary.

DISCUSSION AND IMPLICATIONS FOR EIL
Returning to the original question of implications of ASEs for EIL, we are now in a position to draw some conclusions as to what aspects of ASEs may be useful in drawing up guidelines for EIL. The following characteristics can earmarked as important for both types of Englishes:

1. Multiple levels of vocabulary 

The use of tiered vocabulary lists as seen in most of the ASEs may provide a suitable guideline for description of EIL vocabulary. It neatly avoids the problem of whether EIL should have a smaller base vocabulary alone, or include a larger more specialized, internationalized vocabulary. The former will please ELT teachers, who want to know “what to teach”, and the latter will be useful for linguists and lexicographers who are more concerned with categorizing “what is used.”
Most of the ASE’s have a base vocabulary list of somewhere between 800 and 1500 words, and an extended vocabulary list of somewhere between 200 and 1600 words. Sidestepping the issue of “how many words” for our purposes, positing a similar base/extended vocabulary dichotomy for EIL will provide a highly useful framework. The base vocabulary will serve as the minimum necessary for EIL, and be established on a prescriptive basis useful for pedagogy.  The extended vocabulary will be specialized, needs-based and descriptive.  The base vocabulary would appear extensively on standardized tests of EIL, but the extended vocabulary would be limited to tests for specific purposes. In other words, a test of EIL would not include American idioms such as “fiver” and “a buck or two” (as did a recent TOEIC exam), as these would be in the extended rather than basic vocabulary tier.

In ASEs, the proportion of general to specialized vocabulary ranges from 85% to 15% in BE to 43% to 57% in EE. If we were to specify a proportion for a specialist in a certain variety, perhaps the latter would be appropriate, but in terms of international communication, a ratio of approximately 80% to at most 20% may be an appropriate guideline to follow. In other words, if we have a basic EIL list of 1600 items, then a specialized list (i.e. a list including Americanisms for US English or wasei eigo for Japanese English) could comprise up to approx. 400 items. In practical use, we could similarly stipulate that at least 80% of a conversation between two hypothetical EIL users should be covered by the base vocabulary.  The other 20% should ideally be equally shared by the two users, i.e. up to 10% could come from the specialized vocabularies of one of the speakers, and 10% from the other. In written usages of EIL, however, where communication cannot be negotiated, the proportion of extended vocabulary that is not explained in terms of the base vocabulary would have to be greatly reduced.
2. A top-down approach to structure and style
One of the most striking common aspects of ASEs is their top-down approach to grammar and phonology. We find few references to specific word-level grammar rules set out in any ASE (especially in the newer varieties), nor are any phonemic-level rules for pronunciation or word accent present in the spoken modalities. 

On the other hand, we do find relatively strict regulation of both sentence and paragraph structure and suprasegmental phonology (specifically, rate of speech). Admonishments to avoid passives, keep sentence length to a minimum, use lists and address only one topic in a sentence are common to several ASEs.  In other words, the overall working principle seems to be a modification of the good old KISS (Keep it Simple Stupid) principle often cited as a guide for clear writing. For a pedagogical approach to written usages of EIL, then, teaching simple clear writing seems to be an important overall strategy.

In spoken ASE modalities, the only restriction in terms of phonology applies to the rate of speech—in SpE specifically to 2/3 the rate of a native speaker. We also see emphasis on repetition of words. These guidelines are clear and are bound to produce successful communication. As demonstrated by Suenaga (2003:144-145) many EIL users would be able to understand each other much better if they simply slowed down and repeated more. 
From a pedagogical point of view, these points (KISS writing, rate of speech, repetition of words) are ones that need to be taught to--and practiced by--more fluent users (including, of course, native speakers) rather than less fluent ones. On the other hand, less fluent speakers may be taught to “demand their rights”, by teaching and  practicing phrases such as “Could you repeat that?” and “Could you speak more slowly?” in the classroom. 

Note that we do not see restrictions in terms of sentence stress (which is asserted by Jenkins 2000 to be crucial for understanding English) or intonation. As these points differ from variety to variety of English, they may not be as important as she believes.
3. Increased emphasis on communicator as learner

As discussed above, we see increasingly more responsibility for learning and using ASEs being placed on the communicator of information rather than the receiver.  Although this is in part a product of the increased specialization of ASEs themselves (that is, the communicator is required to impart an increasingly important or complicated message) it is a highly useful concept for EIL as well. ASEs, however, generally assume a steady communicator who has specific knowledge to impart to the audience (i.e., the communicator and the receiver generally remain the same individual or group for any use of an ASE) but there will generally be more balance between individuals in an EIL conversation. That is, both sides will generally take turns acting in both communicator and receiver roles. This means that the responsibility for learning EIL conventions is also shared among all parties involved. 

And what are these conventions that should be learned? Although an in-depth discussion of this question is beyond the focus of this paper, some possible conventions based on the above discussion can be suggested as follows:

1. One should not speak too fast.

2. One should not use too much extended-level vocabulary.

3. One should know the base-level vocabulary and be ready to explain extended-level vocabulary in terms thereof.

4. One should not use sentence structures that are too long or complicated.

Again, these conventions need to be taught not only to lower level EIL users, but to higher level ones (including native speakers) as well.

  The above discussion, then, points towards a framework for providing EIL with a dual vocabulary system (=base and extended vocabularies) and a top-down approach to grammar and phonology. Pedagogically, it needs to be taught and practiced by anyone engaging in cross-cultural communication, both in terms of its linguistic structures and rules for accommodation.

NOTES: 



























� The term controlled English is often used in names for interlanguages for computer translation, such as Kant Controlled English, developed by Carnegie Mellon University, and Attempto Controlled English (ACE). However more generally it has been used to mean any simplified version of English. 


� As with the term Controlled English in Note 1, there are so many names for different artificially simplified Englishes that it was difficult to find a cover name that has not been “taken” to identify a specific ASE variety.


� � HYPERLINK "http://www.basic-english.org/whatis.html" ��http://www.basic-english.org/whatis.html� 


� http://ogden.basic-english.org/booksum1.html


� ibid.


� http://ogden.basic-english.org/verbs.html


� Naturally, the opposite process could have also been applied—a language mainly of verbs could have been created and learners would have then been left to noun or adjectify them, but there are two advantages to making nouns primary. The first is that nouns are the most salient and intuitively understood parts of speech— witness the first words of child speech--mama, dada, ball, doggie. The second is that in English, nouns are generally created by adding affixes to verbs.  Rather than learning a verb first and then having to learn which of the myriad possible noun affixes (-ness, -ite, -tion, -er, -ist, to name a few) are the appropriate ones, the noun forms are learned first and it is a much simpler task to delete the affix later to derive the verb form. This characteristic is language specific; in Japanese, for example, most verb and adjective forms are derived morphologically from the noun.


� http://ogden.basic-english.org/booksum1.html


� � HYPERLINK "http://ogden.basic-english.org/wordalpn.html" ��http://ogden.basic-english.org/wordalpn.html� The subsequent 350 words mention here are in addition to the 150 mentioned above for specialization.


� http://ogden.basic-english.org/rules.html


� http://ogden.basic-english.org/be3.html


� � HYPERLINK "http://ogden.basic-english.org/intlworj.html" ��http://ogden.basic-english.org/intlworj.html� 


� � HYPERLINK "http://www.basic-english.org/21/spelling.html" ��http://www.basic-english.org/21/spelling.html� 


� � HYPERLINK "http://www.voanews.com/specialenglish/index.cfm" ��http://www.voanews.com/specialenglish/index.cfm�


� � HYPERLINK "http://www.voanews.com/specialenglish/article.cfm?objectID=3B81CAFA-6FE3-11D5-841B00508BF9712A&Title=VOA%20Special%20English%20Word%20Book%20%2D%20Complete" ��http://www.voanews.com/specialenglish/article.cfm?objectID=3B81CAFA-6FE3-11D5-841B00508BF9712A&Title=VOA%20Special%20English%20Word%20Book%20%2D%20Complete�


� � HYPERLINK "http://ogden.basic-english.org/voavsbe.html" ��http://ogden.basic-english.org/voavsbe.html� It is not clear from the home page as to who is meant by “I” in this quote.


� “History”,� HYPERLINK "http://www.voanews.com/specialenglish/article.cfm?objectid=AF5EBCD4-4C7B-11D5-841900508BF9712A" �� available http://www.voanews.com/specialenglish/　article.cfm?objectid=AF5EBCD4-4C7B-11D5-841900508BF9712A�


�20 Facts about the Plain English Campaign, available � HYPERLINK "http://www.plainenglish.co.uk/20facts.html" ��http://www.plainenglish.co.uk/20facts.html�  


� � HYPERLINK "http://www.plainenglish.co.uk/A-Z.html" ��http://www.plainenglish.co.uk/A-Z.html� 


� � HYPERLINK "http://www.plainenglish.co.uk/20facts.html" ��http://www.plainenglish.co.uk/20facts.html� 


� � HYPERLINK "http://plainlanguagenetwork.org/Resources/lutz.htm" ��http://plainlanguagenetwork.org/Resources/lutz.htm� 


� � HYPERLINK "http://www.plainenglish.co.uk/testing.html" ��http://www.plainenglish.co.uk/testing.html� 


� In fact, there is now a US government site on Plain English – they call it Plain Language -- available at � HYPERLINK "http://204.254.113.225/" ��http://204.254.113.225/�.


�� HYPERLINK "http://www.plainenglish.co.uk/international.html" ��http://www.plainenglish.co.uk/international.html�  


�For example, � HYPERLINK "http://www.plainlanguagenetwork.org/plaintrain/index.html" ��http://www.plainlanguagenetwork.org/plaintrain/index.html� (Canada),


� HYPERLINK "http://www.opc.gov.au/plain/index.htm" ��http://www.opc.gov.au/plain/index.htm� (Australia), � HYPERLINK "http://www.sec.gov/pdf/handbook.pdf" ��http://www.sec.gov/pdf/handbook.pdf� (US)


� AECMA Simplified English Description, available � HYPERLINK "http://www.aecma.org/Publications.htm" ��http://www.aecma.org/Publications.htm� 


� � HYPERLINK "http://www.aecma.org/Publications/SEnglish/sengbrc.htm" ��http://www.aecma.org/Publications/SEnglish/sengbrc.htm� 


� � HYPERLINK "http://www.userlab.com/SE.html" ��http://www.userlab.com/SE.html�


� � HYPERLINK "http://www.userlab.com/Downloads/SE.pdf" ��http://www.userlab.com/Downloads/SE.pdf� 


� For example, “An extreme case of such ambiguity occurred in-flight a few years ago when the flight crew encountered low visibility conditions. The air traffic controller directed the pilot to "turn left". The pilot repeated "I am turning left", and the air traffic controller confirmed with the statement "right". The pilot veered right, crashed the plane, and hundreds of people perished in the disaster. This was due to the fact in English that the word "right" can mean either "correct" or "in the direction that is opposite to left".” (Allen (1999))


� Simplified English, � HYPERLINK "http://www.userlab.com/Downloads/SE.pdf" ��http://www.userlab.com/Downloads/SE.pdf�, page 5.


� � HYPERLINK "http://www.easyenglish.info/authorstuff/mikegloss.htm" ��http://www.easyenglish.info/authorstuff/mikegloss.htm�


� � HYPERLINK "http://www.easyenglish.info/authorstuff/eestyle.htm" ��http://www.easyenglish.info/authorstuff/eestyle.htm� 


� Personal communication by e-mail, Sept. 2003.


� Ibid.


� Ibid.


� Ibid.


� For example, Seidlhofer (in Jenkins, Modiano and Seidlhofer 2001:16) suggests the following non-standard morphological characteristics to be appropriate for European English: (1)Using the same verb form for all present tense verbs, as in ‘you look very sad’ and ‘he look very sad’ (3rd person –s) (2) Using just the verb stem in constructions such as ‘I look forward to see you tomorrow’ (gerund)


� Proctor, personal communication by e-mail, Sept. 2003
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